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OTHOCUTEJIbHO IINTAIOUNHU
®OJIBKJOPHBIX BUJOB B COBETCKON 110331 N
N UX YEHNICKUX IIEPEBOJOB

APOCITAB BYPUAH (Bpuo)

Bsaumurnle oTHOmWeHUs MeXAy JUTEPaTypod U (OJBKIOPOM ABJAIOTCS HeIlpe-
CTaHHO BILIKOH3MEHSION[eNCA KOHCTAHTOHM 1IeJOT0 PANA JUTEPATYPHBIX IIPOU3Be-
Ieuuit, Ucnonbaosanve uIOeHHOro 6OraTcTBa M XYNOMKECTBEHHBIX OCOGEHHOCTeH
HAPOXHON YCTHOMH ciosecHOCTH (MJM ,,[IOJIYHADONHOH'' CIOBECHOCTH) B PYKONHC-
HBIX M IEYaTHBIX IPOU3BENEHWAX MMEJO B DasHBEe SIOXM pa3HOe HasHa4deHHe
U naeT pa3Hhle Pe3yJbTATHI

Takxe B COBETCKOM MO33UM MOXXHO HAaHTH TIPMMEpHL TBODYECKOTO HCIIOJb30Ba-
HUs CaMbIX PasHBIX MOMeHTOB (OJBKJOpa; 3TO BEIpAa)KeHWE NEeMOKpaTH3Ma COBET-
CKOM JUTepaTypsl M IIpouecca ,,9MaHCHMNALMYU ' YCTHOTO HAPOLHOTQ TBOPYECTBA.

Hexoropele mostht (Hampumep, B. Maskosckuit, 3. Barpuilkuii — B ocobeH-
HocTH, B [Jyme npo Onanaca) CTpeMATCA DOCTUYL GOJBLIOH XyNOKECTBEHHOMH CHTBI
MPOU3BENEHNA TIyTeM BMeLIATeJbCTBA B TPAINUIIMOHHYIO OPTaHM3aIINI0 U36paHHOTO
UMY 06IfenaBecTHOr0 (OJIBKIODHOTO ’>KaHpa. Tak OBCTOMT HeJo W C OBLIMHOM,
IYyMOi#, HO 3a4acTylo ¥ €O CTO/Mb HeGOIBIIMM IIO pasMepaM >KaHpOM, KaK yac-
TyIlKa.

B HekoTOpeix cayvasx peub MaeT O HPAMOM ,uTauuy’’ TOr0 MJIA OPYroro
(PONBKJIOPHOrO KaHpa C ero XyAOXXECTBEHHOH, METPDUYECKOH X T. A. CTPYKTYPOil,
0 nepudpasupoBkax u ap. Yalle Bcero 10 6niBaeT (B NO93UM) HCIOAL3OBAHUE
CTUJUCTHYECKMX OCOOEHHOCTE!l B CBA3M C BEIpaKeHWeM OIIpeNesIeHHOTO CORepKa--
HUA; NeJO OCJHOKHAETCA TeM, YTO HeOOXONUMO CUMTATHCA C MY3EIKAJBHEIM DPHT-
HOM. 3TO Kacaercs, B OCOGEHHOCTH, 60Neq KPYMHEIX IO pasMepaM QOJLKIODHBIX
HKaHPOB, B KOTODHIX MY3BIKAaJbHAA CTOpOHa M UCHOTHEHHE WIPaeT GOJBIIYI0
POJIb.

IIpaMsle muTanuu TeKCTa UCHONAB3YIOTCA IPEXKAE BCEro B Tex CAy4asax, KOTAa
OHY JOJKHBI CUTHAJIW3UPOBATH J>KAHPbl ¢ MeHee BBIPAa3MTEJBHBIM MJM MeHee
06A3aTeIbEHBIM METPUUYECKUM PasMepOM.

W3 npumepos nuranuu HaMm XoTexoch GBI 06paTUTh BHMMaHue B OCOGEHHOCTU
Ha HeboJjbuive IeceHHble GOPMBI, YacTYLIKHM, CUMTaJKA U Ap. B arux ciydasx,
a B YacTyWIKe Ipexie BCero, PONbKJIOPHOM CTUX NPENOCTABINET BeCBMa TOUHBIE
OIIOPHEIE IYHKTEHI, B KOTOPLIX COBNafaeT KyJIbMHUHALUsA KaK MY3BIKAALHOIO PUTMa,
TaK U WHTOHAIMK CHIOBECHOM CTOPOHBI CTHXa. Y IAPYIUX >KaHPOB 4acTo Habuio-
LaeTcA NOCJOBHAS LUTAIUsA ONHOTO CTHUXA WY HECKOJBKUX CTUXOB WJHU )K€ 4acTH
cruxa. Moryr 6bITe ciay4Yaum W APYroro pona, HapAly € HCIOJb30BAHMEM METpPH-
YeCKOTO pasMmepa. [lHUTanUM MCIONB3yIOTCA, KOHEYHO, U B TAPONUAX WJAU IIpU
TNIpUMEHEHHH APYTUX OPUEMOB U CPEICTB.

Ecennn B ,,Ilecne o geaukom noxode' TBOPUECKH KCIIONbAyeT M300pasuTebHbIE
U CTUJAUCTMYECKHe CDEACTBA DA3HBIX >KAaHPOB H (GOpM HaPOAHOM I[IO33MM, CKasa,
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OnInMHBI, UCTOpHMYecKOol mecHU ¥ T. A. C coxpaHeHMeM MeTPHUYECKOTO pasMepa
aflech NUTHPYIOTCA YaCcTYImKM, XapaKTepusylomue o6a Jareps, KpacHble M Oeinie
BOMCKa; B 3TUX YacTyIIKax salledaT]eHa HaTpsKeHHaa atMocdepa smoxu, 6Gecrio-
manHana 6opp6a PeBOIOLIMOHHOTO BpeMeHU:

Tlapoxon umer —
MaMo mpuctasH,
Bynem puiby xopMHTE
Kommynucramu.!

Ecenun noasayercsa azmecys nsMeHEeHOi DeBOJIOLMOHHON 4aCTyIDKO#, KOTOpaa nei-
CTBHTeJBbHO OHITOBaJia B Hapoje:

Iapoxon wmuer —
Bomu xoasnamu,
Bynem puify KOpMHTHL
No5posonbnamu.?

Ha pesomounonnbie wacTylmmku onupaeTcsi Taxoke clemyiomas crpoda mO2MEE

Ecenuna:
A y Hac AN HMX TOWOT:
Kyna T xormmsca?
B Beuexa momagemr —
He soporumsea.®

Haponurie yacTyumky, UCIONb30BAHHBIE B He3HAUWTEJHHO H3MeHeHHOW dopme,
6bIn B CBOe BpeMA NENCTBUTENLHO B ,,06uxome’’. B 1921 r. B xypuane Kpachas
Hoev B cratse A. Cemenosckoro Cospemennvie uactywxu® 6w omy6auko-
BaHml 3amucu 4acrymwek 1917—1919 rr. us Hsanoso— BoaHecernckoit n Baamu-
MHUpcko# obiacreit. 3necs, Hanpumep, NyGIMKYIOTCA TaKKe CHENyIOUIMe TeKCTEI
4aCTyLUeK:

lenepan Kpacuos

Kyna ronaews?

Ion IlapumeiH monajems,
INyno cronaems!s

IOns ecenuHCKOM TOOMBI OCOGEHHO Ba)KHO 4YeTBEPOCTHUIHE:

Bx, kazetuxk MoxbIoi
Kyna xortumsbca?

Ieproit Koumoit momamemscsa
He sopoTnmmcal!®

C M3BeCTHBIM YaCTYILIEYHBIM LUKIOM ,,fl67109k0" CBAsaHbI ABa YeTBEPOCTUIIVA

Tlecuu o BeAMKOM IIOXOZE:
Ax, na6aouxo,
Isera mumnoro!
Boor enuxuua,
Boior Kopaunaosa,”

1 Cepreit Ecenumn, Mockoeckut pabowuid, M. 1938, crp. 310.
2 A CemcuHoBckmit, Cospemennwvie wacrywruy, xkypuan Kpacnas Hoev, No 1, crp. 25.
Cepreit Ecen® R, yur. npouas., CcCrp.
A. Cemenoscxkuilt, Cospemenntie uactywxu, crp. 25,
Tam xe, cTp. 26.
Tam xe.
? Cepreit Ecemun, yur. npouss., crp. 315.

@ o oW
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W nameme:
3x T, A6GN0YRO,
Ia wusery pasHoro,
Beit Toro... xoroporo...
Bypskyassoro.®

IJutauua EceHuna HacTosbKO BepHa, 4TO LA MPUBENEHHEIX YeTBEPOCTHINMH
MOJHO JIETKO NOAOGpaTh COOTBETCTBYIOIIMIA, COBEPLIEHHO OIpelejieHHBIA dacTy-
IeqHBIi MOTHUB.

3aTpynHeHNs HayMHAIOTCH, COBEpIIEHHO eCTeCTBEHHO, IIPHM Iepepole ITUX He
TOJIBKO IMMPOKO PacIpOCTPaHeHHBIX, HO ¥ NPOAOJIKAIOUIMX >KUTH B Hapone $opwM,
OTJIMYAlOIUXCA CBOeoGpasueM COlNEpXKaHUA U MeTpU4ecKOro pasMepa. B HamieM
$ONBKIOPHO-’KAHPOBOM CO3HAHWM NONOOHEBIe GOPMEI 3adUKCHPOBAHEL HEIPOUHO.

Haponnas myTounas necexka, XoTropo#i aBTOpHI I€PEBONOB, KaK NMPaBHJIO TIOJb-
3yl0TCA, He NpPelCTaBJIAeT TaKOTO MPOUHOTO CTPOPHYECKOTO M METPUYECKOro Ie-
JIOTO B HauleM J>XaHPOBOM CO3HAHHMH, KaK Yy PYCCKMX YacCTyIIKa; KpoMe TOTO
nabpaHHaa NepeBomunkom $opMa Beerma HMMeeT IPyroe COLMAJbHOe HasHadeHUe
M IpyTryio 9acTOTy B HapPOTHOW >KU3HU.

IlpuBenexnnle HaMHM uYaCTyIIKH 3BY4aT B IlepeBOE:

Jede parnik,
jede k pfistavisku,
pieZerou se

ryby komunistd.

A my jim na to:
Do vody pad’ kdmen
jak € splivne Ceka,
tak je s tebou amen.?

B rsnasza 6pocaloTca CTHIAUCTHYeCKHe OTKJOHEHUA; TNepeBONYMK BBIHYKIEH
NOJBL30BATECA TaKXKe >KaproHOM. JT10 COAM)KaeT UeTBEPDOCTHIOUA € MpousBeme-
HMAMH UELICKOTO Topoickoro ¢osibKaopa.

Heo6xonumo 3aMeTHTh, 4TO 4YeUICKHe W CJIOBallKue HAPOIHbIE IIyTOYHEIE
YeTBEPOCTHILMA OTUACTH MO CBOel PYHKIIMHU COBNANAIOT ¢ 4dacTyllkamMyu. B vem-
CKOJi HapONHOW MO3UU HMEIOTCA, HAlpUMep, CleRylliMe LIYTOYHhle YeTBEPO-
CTHIIHA:

Méla sem galana,
méla sem ho rada,

Sel se mnum do chleva,
sezrala ho krava.

Méla sem galanuv
jak na trnce trnek
a véil mam jednoho
jak kvartovy hrmek.20

WUnorna nouytH COBeplIeHHO COBNANAlOT NO CBOEMY COXEPKAHUIO WIYTOYHAA
YaCTylIKa ¥ O30pPHOe ueTBepocTumiMe: Mos Muika 3aborena, / saxorena MoJoka, /
He TiomaJia Mol Kopopy, / a monaja noxA 6uika. /| B paitoHe ropona Onapa u B Ipy-

8 Tam xe, crp. 317.
9 Sergej Jesenin, Modravé Rus, Melantrich, Praha 1947, crp. 219—220.
10 Archiv UEF CSAV Brno, A 601/4.
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THX MecTax pacnpocTpaHeHo cleayiouee detsepoctutnve: Chéela dojié kravu, /
podojila byka, / co to za potvora, / co nédava mlika. /** OueBumHO TOXIECTBO emu-
HHL, 3BYKOBOTO COBIIAAEHUA.

[l1a mepesona Tem GOyblIMe 3aTPYAHEHMA COCTABIAIOT CIyYad MeHee Herocpen-
CTBEHHO} NuTanuu. IIpUMepsl Takoi LUTALLMH YACTO BCTPEYalOTCHA, HAIIPUMED,
y A. Bioka. BecbMa HaTAADHO MOMXHO IIPONEMOHCTPUPOBATH HpOGJIeMy LUTALINH
GOJILKNIOPHLIX aHPOB M MX mepeBolia Ha moaMe. ,,Jlgenadyare’’ A. Baoxa. [lomer-
TaeMCA OaTh aAHAJHU3 OTICJBHBIX cJyd4dacB UUTATUK < y4€TOM UM MECTa B CTDYK-
Type npoussemenusa. CpaBHeHue nepepoza . Ceiidepra u oboux BapnaHTOB
B. Mareauyca (1924, 1949 rr.) naioT BO3MO)HOCTh BHIABUTL MEDY DYHKIIHOHANL-
HOCTU TOTO MJIM APYIoro crocofa mepeBona.

Tak, HampuMep, B Hayase NATOTO pasliesa N0aMbl Maresuyc B mepeBoie uc-
I0Ab3yeT BMECTO YACTYUIEUHOTO pasMepa 3aMeNJEHHBI DUTM, HATIOMMHAIOI KA
CKopee pomaHc (Hafo 3aMeTHUTh, YTO B IO3ME LIUTUDYETCA M DOMAHC):

Na tvoji 5iji, Kato,
po noZi derstvy S§ram,
tvaj prs byl taky, Kato,
neddvno probodan.

Zatandi, Kafo, tané nam tu!
Nozicky mas jak z dragantu!l?

IlepeBox, atoro mecra y Ceiidepra anauutesnHo crabee. Berpedalorca u Gosee
CyliecTBeHHREle HemocTaTKu. Hampumep, B mATOM, ,YacTyumeuHoM'' paamese BCTpe-
YaloTCA X HeJOCTATKM B PUTMHYECKOM CTpoe cTuxa M B pudmoBke. [losrmka
YacTyluKy TpebyeT IIPOYHOM CBA3M MEKLY OTIHEJIBHBIMU CTHXaMU IIOCDEICTBOM
pudMBl (CMe)KHOM MJM IepeKpecTHOH) MJIM acoOHAaHca, a HUKaK He AONyCKaeT
HepudMoBaHHbINH CBOGOMHBINH CTUX, UCTIONL30BaHHEIM B Hepesone Ceiideprom:

Ech, ech, zatangéi!
Ma4§ désn2 spravné nozky!l3 (atd)

B censMom pasmene [0SMBI [IOCJTE CJOB IpU3BIBA ,,PeBOJLOLMOHHEIR OepXKuUTe
mrar . . .!I'* (3axanuuBalomero wectoil pasgea) Buaok ouar mosapsyercs pasme-
POM m CTPOPUUECKHM CTpOEM YaCTYIIKH. 34eCh YACTYIIKA COOTBETCTBYET pPeBO-

JIOIHOHHOMY onTuMusMy kpacHorsapueifnes. Ho Ilerpyxe TpynHo 3aberre cMepTsb

1t Archiv UEF CSAV Brno, A 603/4.
- 12 Alexandr Blok, Dvandct, Revolucni epos, prelozil Bohumil Mathesius, Plamja, Praha
1925, crp. 23. Y Bnoka 3To Mecto 3ByuT:

Y teba Ha mee, Kars,
llpam He saxun or HOXa.
Y rebs nonm rpymweio, Kars,
Ta uapanuua caexal

3x, 3x, nomnswmu!
BonbHo HOXKu xopoiu!

CM. Anexcaunp Buaok, IToanae cobpanue cruxorgopenuii a dayx rtomax, CoBeTckuit mnuca-
rens, M. 1946, 1. 1, crp. 577. B pasgesne o [IBeHajuaTi WMCIONB3OBaH MaTepuakx PYKOMACHOH
paboret L. Sliva, Ceské pieklady z dila Alexandra Bloka, Filosoficka fakuita UJEP, Brno,
1963.

13 Alexandr Alexandrovi¢ Blok, Dvandct, Revoluéni bdseri, Praha <1922, ctp. 8.
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Katpku u mabaBuThes or owymenwms suHOBHOCTH; KaTnRa moru6ia or ero pykd.
KoHnrpacr pepomonuonHoro noxpreMa KpacHorsapreiiues U Hacrpoeruit Ilerpyxm
Baok omsates orpasun B or6ope $ODMANBHLIX CPENCTB: CTHX COXPaHfeT pasMep
TIpeIIeCTBYOMIUX YaCTYIIEeUHbIX UeTBEPOCTUIINH, HO BADYr H34e3aeT XapaKTep-

Hasa pjas uux pudmoska. Onrobpemenno Buox pasbuBaeT 4eTBepOCTHIINE B IBY-
cTUIIHeE:

U Ilerpyxa saMennsaer
TopniuBre MarH . ..

OH rosoBy BCKMIBIBAaeT,
On onars nosecexen . ..'4

O6a yemckux nmepeBonunKa npuberaioT K TOHY bajaamudeckoro tparuama. Ofa
OHM KCXOIAT BEPOATHO U3 COOOpa)eHMA, 4TO Tledassb [leTpyxu noskHa npeofia-
IaTe Haj ONTUMH3MOM ero ToBapuujeid. B mepepome Mareauyca mocie ucroBenH
IleTexu rToBapmimam ycxopsercs putm (B obpamenun Ttosapumieit k Ilerwke):

Mazlit se a s tebou hrat si
na to brachu neni ¢as!
Dneska mame jinou praci,
jiné, biimé& ¢eka nas!!®

3atem Mareauyc B COOTBETCTBUM C OPUIMHAJOM JHUIIAET CTUX PUGMBI; IMOJIL-
3YACH TeM >Xe IIDMEMOM KaK U aBTOD, OH BBIABJIAET IIPOTUBOpPeYHE MeXIY MO-
MEHTOM comepxaHusa — Itedaibio IleTpyxu u PopMasibHBIM, YaCTYIIEYHEIM CTPOEM
IpeminecTByiomielr uactu. B peayisTaTe sTOrO0 OTyaAHue IleTpyxm BHIPUCOBEHI-
BaeTCA OYeHb OTYETJIUEQ.

B necstom paszmene mosMbl BJIOK OmATH BO3BpalaeTca K o6pa3y IBeHaIIlaTH
KpaCHOTBaphellleB. B mepBoM 4eTBEPOCTHINMY 3I€Ck U300pa)aeTcA MeTelb, CHJa
¥ TIOPBIBBI KOTOPOHM ellle IIOAYEPKUBAIOTCA ITPUMEHEHMEM YacCTyIIeYyHOTC paaMepa
¥ IpyTUMU OCODEHHOCTAMU XaHpa 4acTyluku. KapTuHa MeTesu MMeeT HecKOJBKO
ILUIaHoB. B omHOM nsnaHe MeTeab MpHOOpeTaeT CUMBOJKYECKOe 3HadeHHE — 3TO
Meress, 6ypa B cepnue Ilersku. [lepsan crpoda oTresena mocnenyromuM Hepud-
MOBaHHEM gBycrumueM (pudma Tyr 3aMeHeHa acOHAHCOM TIpPaMMATHIECKOrO
THTA) OT APYTOHU CTPOdH], TIe OMATH UCIOAb3yeTcsa paaMep 4dacTymrku. Ho amecs
MeHAerca QYHKIIMsa dacTymku. YacTyllka ONATH CTAHOBUTCA CpPelCTBOM BRIDA-
JKEHUA PEBOJIOIMOHHOTO OnTMMU3aMa. Mensercs u pudmoBka. B meppoit crpode
TepeKpecTHas pudMa, a 3nech OMexHaf. OTa 4YacTh IIOSMEl 3aKAHYKUBAETCSA CJIO-
BaMM pabouerc Mapma:

Bnepen, ®Bmepexn, Bnepen,
PaGounit mapoxn!l®

B nywe Ilerpyxu cpenu ToBapumieit yruxna 6ypa — medYalp M Bech OTDAL
ONATH MIET TBePAbIM MATOM.

Ot Celidepra MOBUANMOMY YCKOJIB3HYJIU M 3I€Ch OCOOEHHOCTH eIMHCTRA Ujeii-
HO-TeMaTHYeCKOTO TLIaHA ¥ GOPMaJBHOTO CTPOA NECATOTO pasfesa ImoeMel. Ilepe-
BOOMMK CHOBA HApyIIMJ CTHINCTUYECKyl0 CTPYKTYpy /Jeewadyaru, Tak dTo
B ero nepesone Gopma BooOImIce He COOTBETCTBYeT MIRWHOMY 3aMEICJHy aBTOpa.

14 Anexcannp Baox, HHoawoe cobpanue cTuxoraopenuti @ deyx Ttoxax, crp. 580.
15 Alexandr Blok, Dwvandct, Revoluéni epos, pielozil Bohumil Mathesius, crp. 31.
16 Anmexcamup B aox, IHoanoe cobpanue cTuxoTéopenuy 6 06yx Tomax, crp. 581.
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BMecto HacTymKu IepeBONUMK IMOJMB3YEeTCA B OXHOM Ciydae maxke baJramudec-
KM CTHJIEM:

Hled, rozmysli a usud zdravé

Ve hloupé hlavé své,

Pro lasku Katky, jiz jsi zabil pravé,

Coz nejsou tvoje ruce krvavé?'?

Ar1a popMa mMpoTHBOPeYUT CMpicay nomiunHuka. Ceiidepr He obparTui BHUMA-
HYMe ¥ Ha pasHULy B QYHKIMM NepBOrO M BTOPOrO ueTBepocTHmusA. Ileperomumk
TOJBAYETCA ITIePeKpecTHOH pudMOR B nepeBome BCErO 3TOTO pasjesia IOSMBL 3a
MCKJIIOYeHHeM IOCHeTHEeTO ABYCTUIIUA U IIPeAUIECTBYIOUIEro I[IPU3BIBA, The Heob-
XOIMMOCTE B CMEXHON pmdme 6hima oueBunHoit. .Kpome toro B mepesome Ceit-
depra BcTpeyaloTess ¥ HEKOTOphle ADyrre MeJKHe CTHJINCTHYeCKUe HeNOCTaTKH,
HANpHMED, TOYTH INOLCTDOYHBI IepeBol CI0B Pabodero Mapiia B 3aKJIIOYCHHU
LEeCATOTO Dasmeja IIOIMBL:

Kupredu, kupfedu, kupfedu
Délnici vpfed!!8

Tsopuecku nomomen x nepesony Maresuyc. BMecTo coB 3T0i MeHee y Hac pac-
TMpOCTPaHeHHO# paboueil IeCHM, OH UCIIONB30BAJ B Ilepeeofe IpumeB MutepHa-
IIMOHAJIA:

Posledni bitva vzplala,
dejme se na pochod!!®

O noanuMHHO TBOPYECKOM MeTOfe TiepeBone Maresnyca CBHIETeNbCTBYET €ro
obpameHve ¢ pudmoit: Mateauyc He COXpaHNJ KOMIIOAMIIMOHHBIN IPHHINIT
DORNJIUHHUKa (OBe JaCTYIUKH, OTAeJeHHBle HepudMOBaHHEIM nBycTuinveM). Boas-
HOCTH TIepeBOja TeM He MeHee BIOJHE COOTBETCTBYIOT CMBICIY MOmJuHHKA. Mo-
THB MeTeau (B nepBo#l crpode) DaHHBIA B OPHTMHANe B uacTylike, Mareaumyc
oforaijaeT, MCMONB3YA PUTMUUECKUE U CTHJINCTUYECKHME IUCCOHAHCHL:

Zahvizdala metelice,

oj, metelice!

Nevidi druh drubu v lice,
Na dva kroky!20

IlepBriit u TpeTuil CcTUX HOCAT XapaKTep TecHU. VMIM IpoTuBOmOCTaBIEHBL NPY-
T¥e OBa CTHXa, PUTMUYECKH HecJarKeHHBIE ¢ HMMU; KpOME TOTO BTODOM M 4eTBEp-
THIH CTMXU He CBA3aHbl pudMoil. B pesynbraTe BOSHUMKaeT pAN NHUCCOHAHCOB, HO
Te BIIOJHE COOTBETCTBYIOT BCeMy, YTO mpoucxonuT B aymie y [letexku. [Apycrumiue,
oTmeasolllee B ITONJMHHUKE IePBYI0 crpody OT TOCHENyIOMIMX dacTedl pasmena
OOaMbl, B TepeROfe CBA3aHBI CMeKHOH pudmoit. Mateanyc nonpayercs B dac-
TYUIKe IIOCJe NBYCTUIUMs HepeKpecTHOH pudmoil. Dra HeBosblllag BOJILHOCTL Iie-
PEBOIA TOXXe COOTBETCTBYET XapaKTepy NONJIMHHUKA.

Ananus HexOTOpbIX UHTAaLMi# (OJIBKIOPHLIX >KAHPOB, TJIABHEIM 06pa3oM wuac-
TyWKY, ee PyHKIMU U MecTa B moaMe /l8enadyaTy, IalOT BO3MOMKHOCTE CHENATh

17 “Alexandr Alexandrovié Blok, Duvandct, Revoluéni bdseri, Praha 1922, crp. 12.

18 Tamke, crp. 13.

18 Alexandr Blok, Dvandct, Revoluéni epos, pielozil Bohumil Mathesius, crp. 40.

20 Alexapdr Blok, Dvandct, NaSe vojsko, Praha 1949, ctp. 51; 3 mepsoM papuauTte mnepe-
Boma Maresnyca 1924 T. sBywur mocresmwit ctux: ,na Etyki kroky", d4to purMuueckum Memee
npaBuNBHO, cM. LUT. mpous., crp. 40.
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HEKOTOpBle BHIBOINKL U 06 0fireM KadecTse mepesoxoB. IlepeBon Ceiigepra (1922
TONa), ABUBIUMICA CBOEBPEMEHHEIM OTBETOM Ha OOIJEeCTBEHHEBIN 3aKa3, HOCAT
Cliebl HeBHUMaHHA K XyNOecTBeHHOUM dopme mnpousBeleHHMs. B IpoTuBOIONONK-
HOCTp 3TOMy Mareauyc cymen Halitm 6onee TNONXONAN[Me SKBUBAJEHTR i1 pac-
KDHITH IOATEKCT CO3JABAEMBIM XYIAOMKECTBEHHBIMU CPENCTBAMHM IO3MBL.

O6 oTHOmEHHMM K 9acTymIKaM X IDYTMM I[IPOM3BEIEHMUAM HapDOIHON IOA3MU
B. MasakoBsckoro u 06 HCHONB30BAHMH YCTHOTO HAPONHOTO TBOPUECTBA [OSTOM
MEI [OIBITaJINCh B CBOE BPEMs PaccKasarh B -apyrom Mecte.”' HeoGxomumo orme-
TUTH YIDAYHBIH HepeBox npouasefeHuit Masakxoeckoro V. Taydepom; mepeBomuux
TeM He MeHee TaK)Xe CTaJKUBAJCA C 3aTPYSHEHUSMH, CBA3AHHBIMH IIPEXKIE
BCETO €O CBOCOOpasMeM ¢ OBHON CTOPOHBI PYCCKOM a C IPYroil CTODOHSI YEMICKOMH
HAPOMHOM MOB3HU.

K CITACIM FOLKLORNICH DRUHU V SOVETSKE POEZII
A JEJICH CESKYM PREKLADUM

Ve svém piispévku autor vychizi ze skutednosti, Ze vztah mezi literaturou a folklérem je
neustile proménnou konstantou celé fady dé&l. Vyuziti ideového a uméleckého bohatstvi lidove
(nebo ,,pololidové®) dstni slovesnosti v rukopisnych a tisténych dilech mélo v raznych dobich
vidy jinou funkei a dava odlisné vysledky.

Priklady tohoto procesu lze najit ovSem i v sovétské literatufe, zejména poezii. Je to vyraz
demokratismu sovétské literatury a procesu ,.emancipace’ dstni lidové tvorby, poméru ke kultur-
nimu dédictvi.

Neéktefi basnici (napf. V Majakovskij, E. Bagrickij v , Dumé o Opanasovi“) se snaii dosih-
nout velkého uméleckého #éinu dila zasahem do tradiéni organizace zvoleného folklorniho druhu.

Nékdy jde o pfimou ,citaci* toho nebo onoho folklorniho druhu s jeho uméleckou, metrickou
atd. strukturou, o parafrdzi aj. Nejéast8ji to byva (v poezii) vyuziti stylovjch zvlastnosti v sou-
vislosti s vyjadfenim uréitého obsahu. P¥imé doslovné citace zpravidla signalizuji Z4nry s méné
zavaznym metrickym rozmérem.

Autor se dale obraci ke srovnani folklornich citaci u Jesenina (,,Pisefi o velikém pochodu“)
a u Bloka (,Dvanict") v prekladu J. Seiferta 2 B. Mathesia). V ¢astuskich poskytuje folklorni
ver§ velmi pfesné op¥rné body, ve kterych se kryje kulminace jak hudebniho rytmu, tak také into-
nace textové stranky dtvaru. Citaci se uZivd oviem také v parodiich nebo pii uZiti jinych postupt
a prostfedkd.

Jesenin v ,.Pisni o velikém pochodu' tviréim zpisobem uZil zobrazovacich prostfedki riznych
druhi a forem lidové poezie. Se zachovdnim metra cituje €astusky. Jeseninova citace je tak vérnd,
%e pro citovana étyiversi lze snadno najit odpovidajici, zcela uréity éastuskovy napév.

Obtize zaé¢inaji pti prekladu téchto forem, které jsou nejen velmi roziifeny, nybri jsou také
dosud produktivnim druhem lidové poezie.

Prekladatelé uzivaji zpravidla ttvaru lidového Zertovného popévku (autor poukazuje i na jiné
pokusy o nalezeni ekvivalentu). Pop&vek viak neni v naSem literarné druhovém povédomi tak
pevnym strofickym a metrickym celkem jako je Zastu$ka. Kromé toho forma zvoleni pieklada-
telem ma vidy jinou socidlni funkei a jinou frekvenci v lidovém zivoté.

Rozbor nékterych citaci folklornich druhd, hlavné éastusky, jeji funkce a mista v poemé , ,Dva-
nact* vede k nékterym zdvérdm také o celkové kvalité piekladu Seifertova a Mathesiova. Pieklad
Seifertiv byl sice pohotovou odpovédi na spolecenskou objednavku, ale nese stopy nepozornosti
k umélecké formé. Naproti tomu Mathesius dovedl najit vhodnéj§i ekvivalenty a odhalit podtext
vytvateny uméleckymi prostiedky poemy.

21 Jaroslav Burian, Ke vzsiahim mezi folklérem a literaturou v sovétské literatufe v ob-
dobi Velké Fijnové socialistické revoluce a obianské vilky; B cBopuuxe Franku Wollmanovi
k sedmdesdtindim, SPN, Praha 1958, crp. 457 cn.
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REGARDING QUOTATIONS OF A FOLK-LORE CHARACTER
IN SOVIETPOETRY AND THEIR TRANSLATION
INTO CZECH

The author takes as his starting-point the fact that the relation between literature and folklore
is a continually varying constant in a whole series of works. The use of the intellectual and
artistic wealth of folk (or “semi-folk’) oral literature in manuscript and printed works has had
different functions in different periods and shows different results.

Examples of this process can of course also be found in Soviet literature, especially in poetry.
It is the expression of the democratic character of Soviet literature and the process of the
‘“‘emancipation” of oral folk composition, of the attitude to the cultural heritage.

Some poets (e.g. Mayakovski, or Bagritski in his “Duma about Opanas’) endeavour to aitain
a great artistic effect in their work by incorporating the traditional organization of the particular
kind of folk composition selected.

Sometimes it is a case of direct “quotation” of one or the other kind of folk composition along
with its artistic or metrical structure, etc. or of paraphrase, etc. Most often (in poetry) stylistic
peculiarities are made use of in connection with the expression of a certain comtent. Direct literal
quotations usually indicate genres with a less limiting metrical form.

The author further goes on to compare folk-lore quotations is Yesenin (“The Song of the Great
March”) and in Blok (“The Twelve) in the translations of J. Seifert and B. Mathesius. In the
“chastushki” the folk verse offers very exact key positions which contain the culmination both
of their musical rhythm and of the intonation of the segment of text. Quotations are of course
also used in parodies or in the course of applying other approaches and devices.

Yesenin in his “Song of the Great March” made creative use of the figurative devices used
by various kinds and forms of folk poetry. He quotes ‘‘chastushki’” while preserving their metre.
Yesenin's quotations are so exact that it is possible to find for the quatrain he quotes a ‘‘chas-
tushka” melody which undoubtedly corresponds to it.

The difficulties begin with the translation of those forms which are not only very widespread
but which are still a productive kind of folk poetry.

The translators usually make use of forms of popular comic ditties (the author indicates
too some other attempts to find an equivalent). The ditty however does not represent in the
Czech consiousness of literary kind such a firm strophic and metrical whole as is the “‘chastushka”
Besides this, the form chosen by the translator has always a different social function and a different
frequency in the life of the people.

The analysis of some quotations from various kinds of folk poetry, mainly “chastushki”, their
function and place in the poem *‘The Twelve” leads to some conclusions as to the general quality
of the translations of Seifert and of Mathesius. Seifert's translation, it is true, was a ready reply
to a social demand, but bears the traces of lack of care with regard to literary form. On the
other hand, Mathesius succeeded in finding more suitable equivalents and revealed the sub-text
created by the artistic devices of the poem.

Translated by Jessie Kocmanovd
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